
 

Executive Council Resolution No. (11) of 2024 
 2024( لسنة 11) التنفيذي رقمقرار المجلس  

On Regulating Licensing Cultivation & 

Manufacturing Tobacco, Products & Derivatives 

Thereof In Ras Al Khaimah Emirate 

بشأن تنظيم ترخيص زراعة وصناعة التبغ ومنتجاته   

ي 
 
 رأس الخيمةإمارة ومشتقاته ف

We, Mohammed Bin Saud Bin Saqr Al Qasimi 

Crown Prince of Ras Al Khaimah & 

President of Executive Council 

 نحن محمد بن سعود بن صقر القاسمي  

 ولي عهد رأس الخيمة

 التنفيذيورئيس المجلس 

After perusal of the Constitution; 
 بعد الاطلاع على الدستور، 

And Federal Law No. (15) of 2009 on  

Combating Tobacco, as amended; 

ي شننننننننننننن ن    2009( لسننننننننننننن    15وعلى القانون الاتحادي رقم )  
ف 

 مكافح  التبغ وتعديله،

And Federal Decree-Law No. (33) of 2021 on 

Regulating Labor Relations, as amended; 

 2021( لسننننننننننننننن ن   33وعلى المرسنننننننننننننننو  بقنانون اتحنادي رقم )  

 بش ن ت ظيم علاقات العمل وتعديله،

And Federal Law No. (13) of 2020 on Public 

Health; 

بشنننننننننننننننن ن   2020( لسننننننننننننننن نن   13وعلى القننانون الاتحننادي رقم )  

 الصح  العام ،

And Cabinet Resolution No. (98) of 2023 on 

Regulating Licensing Cultivation & 

Manufacturing Tobacco, Products & 

Derivatives Thereof; 

بشنننننننننننننن ن   2023( لسنننننننننننننن ه 98وعلى قرار مجلس الوزراء رقم )  

 ومشتقاته،ت ظيم ترخيص زراع  وص اع  التبغ وم تجاته 

And Ras Al Khaimah Municipality Law of 

1981, as amended; 

 وتعديلاته، 1981وعلى قانون بلدي  رأس الخيم  لس    

And Law No. (2) of 2007 on Establishing 

Environment Protection & Development 

Authority in Ras Al Khaimah, as amended; 

بشننننننننننننننن ن    ن   مناي     2007( لسننننننننننننننن نه 2القنانون رقم ) وعلى   

 البي   والت مي  برأس الخيم  وتعديلاته،



And Law No. (7) of 2012 on Establishing 

Executive Council of Ras Al Khaimah 

Emirate; 

بشنننن ن ء شنننناء المجلس   2012( لسنننن    7وعلى القانون رقم )  

 الت فيذي لإمارة رأس الخيم ،

And Law No. (8) of 2016 on Regulating 

Practicing Economic Activities in Ras Al 

Khaimah; 

بشنننننننننننن ن ت ظيم م اول    2016( لسنننننننننننن    8وعلى القانون رقم )  

ي رأس الخيم ،
 الأ شط  الاقتصادي  ف 

And Law No. (2) of 2017 on Establishing Ras 

Al Khaimah Economic Zones and 

Supervising Authority thereof, as amended; 

بشنننننننن ن ء شنننننننناء م اط    2017( لسنننننننن ه 2وعلى القانون رقم )  

ف  وتعديله،  رأس الخيم  الاقتصادي  واله    المشر

And Law No. (11) of 2023 on Regulating 

Surveying Works in Ras Al Khaimah Emirate; 

أعمال  بشننننننن ن ت ظيم   2023( لسننننننن   11وعلى القانون رقم )  

ي ءمارة رأس الخيم ،
 المسا   ف 

And based on approval of the Executive 

Council; 

 وب اء على موافق  المجلس الت فيذي.  

have resolved the following: 

 

 
: فقد  ي

 قررنا الآت 

Article (1)   ( 1المادة) 

In applying provisions of this Resolution, the 

following words and phrases shall have the  

meanings stated opposite  each thereof, 

unless context of text requires otherwise: 

ي تطب   أ كا   ذا القرار يكون للكلمات والعبارات التالي   
ف 

ي الواردة قرين كل م ها، ما لم يقض سياق ال ص بغير 
المعات 

 ذلك: 

State: United Arab Emirates.   .الدولة دول  الإمارات العربي  المتحدة: 

Emirate: Ras Al Khaimah Emirate.   الإمارة:    . رأس الخيم ءمارة 

Executive 

Council : 

Executive Council of the Emirate.   المجلس التنفيذي . بالإمارةالمجلس الت فيذي: 



Competent 

Authorities  :   

The government authorities, 
where application of any of this 
Resolution provisions in the 
Emirate, shall fall within  its 
competency.   

ضمن    يقع  ي 
الت  الحكومي   الجهات 

صلا  تها تطب   أي من أ كا   ذا القرار  

ي الإمارة. 
 ف 

 :المُختصةالجهات 

Licensing 

Authority   : 

Economic Development 

Department & Ras Al Khaimah 

Economic Zones “RAKEZ”. 

م اط     و      الاقتصادي   الت مي   دائرة 

 ". راك  "رأس الخيم  الاقتصادي  

 : سلطة الترخيص 

Department: Ras Al Khaimah Municipality 

Department.  
 : الدائرة  . دائرة بلدي  رأس الخيم  

Authority:  Environment Protection & 

Development Authority in Ras Al 

Khaimah.  

 : الهيئة .       ماي  البي   والت مي  برأس الخيم  

Article (2)  ( 2المادة) 

The provisions of this Resolution shall apply to 

each one who obtains or wants to obtain 

agricultural and industrial licenses of tobacco, 

products and derivatives thereof in the 

Emirate, including Ras Al Khaimah Economic 

Zones.   

ي  تسنننننننننننننننننننننري 
أ كا   ذا القرار على كل من يحصنننل أو برف  ف 

للتبغ   والصننننننننننننننن ننننننناعيننننننن   ال راعيننننننن   اخيص  الي  الحصنننننننننننننننول على 

ي الإمنننارة، بمنننا ف هنننا م ننناط  رأس  
وم تجننناتنننه ومشنننننننننننننننتقننناتنننه ف 

 الخيم  الاقتصادي . 

Article (3)  ( 3المادة) 

The Licensing Authority shall undertake the 

following:  

 
 : ي
خيص الآت   تتولى سلط  الي 

1- Allocate places to cultivate tobacco and 

manufacture products and derivatives 

thereof in the emirate according to the 

cadastral chart issued by the Department in 

coordination with the Authority.  

 
أمنننناكن ل راعنننن  التبغ وصننننننننننننننن نننناعنننن  م تجنننناتنننه  تخصنننننننننننننننيص   -1

ا للمخط  
ل
ي الإمارة، وفق

الصنننادر  الت ظيمي ومشنننتقاته ف 

 عن الدائرة بالتعاون مع اله   . 

2- Set necessary rules and controls to regulate 

granting license, determine details and 

terms thereof and how to amend them, 

within the framework of legislations in 

force.  

من ن    -2  لنتن نظنينم  النلازمنننننننن   وال ننننننننننننننننوابن   النقنواعنننننننند  وضننننننننننننننننع 

خيص، وتحنننديننند   وكيفيننن  تعنننديلهنننا،    ،ددهومنننبينننانننناتنننه  الي 

يعات الساري .  ي ءطار التشر
 وذلك ف 



Article (4)  ( 4المادة) 

The Department or whichever it entrusts of 

competent health authorities shall conduct an 

annual medical examination for those working 

in cultivating and transferring tobacco and 

grant, the medically fit among them for the 

assigned work, a health certificate of the 

examination at the expense of the employer.  

الصنننننننننننننننحينننننن    الجهننننننات  ءليننننننه من  تعهنننننند  أو من  النننننندائرة  تتولى 

ي زراع     المُختصننن 
ي السننن وي للعامل ر  ف  ءجراء الفحص الطت 

ا م هم للعمل  ءليه  المُسنننننن د التبغ ونقله، وم   اللائ  صننننننحيم

 شهادة صحي  بالفحص، وذلك على نفق  صا   العمل. 

Article (5) 
 

 (5المادة )

The Authority shall study the evaluation of 

environmental impact of activities related to 

cultivation and manufacturing of tobacco, 

products and derivatives thereof and verify 

meeting the requirements of Ministry of 

Climate Change & Environment regarding 

importing tobacco seeds and saplings. 

 

ي لع شننننننننننط  المتعلق   
تتولى اله    دراسنننننننننن  تق يم الأ ر الب تا

ومشنننننننننتقاته، والتحق  من م تجاته  و  التبغوصننننننننن اع     ب راع 

ي والبي   بشننننننننننننننن ن  
اطات وزارة التغير الم ا  

اسنننننننننننننننتيفاء اشننننننننننننننني 

اد بذور التبغ وشتلاته.   استير

Article (6) 
 

 (6المادة )

Nobody may cultivate tobacco or establish 

nurseries to sell its bush or manufacture 

products or derivatives thereof except after 

obtaining license to do so from Licensing 

Authority.  

The license application shall be submitted to 

Licensing Authority according to the rules and 

controls necessary to regulate granting the 

same, accompanied by details and documents 

determined thereby and attached by proof of 

fees payment. 

If the application is for establishing tobacco 

bush nurseries to sell them to farmers, the 

Applicant should include in his application, in 

addition to the above, statement of nurseries 

 

لا يجوز لأي شنننننخص القيا  ب راع  التبغ، أو ء شننننناء مشننننناتل 

اته، أو صنن اع  م تجاته، أو مشننتقاته، ءلا  خاصنن  لب ع شننجير

خيص.   بعد الحصول على ترخيص بذلك من سلط  الي 

خيص  خيص ءلى سنننننننننلط  الي  يُقد  طل  الحصنننننننننول على الي 

ا   ا للقواعد وال نننننننننواب  اللازم  لت ظيم م حه، مصنننننننننح بل
م
وفق

ا بنه منا يفيند  
ل
ي تحندد نا، ومرفقن

بنالبيناننات والمسنننننننننننننننت ندات الت 

 سداد الرسو . 

 

ات التبغ لبيعها  ا بن شناء مشناتل شنجير
فإذا كان الطل  خاصنل

خيص أن يُ نننننننننننننننمن طلبننه   ، وجنن  على طننالنن  الي  للم ارع ر 

ا بعندد المشنننننننننننننننناتنل، وموقع كنل م هنا، 
م
زينادة على منا تقند  بينانن

 ون ع الشتلات المراد ءنتاجها. 



number and location of each of them, type of 

saplings to be produced.  

Article (7)  ( 7المادة) 

Those licensed to trade in tobacco seeds or 

establish nurseries thereof may not sell seeds 

or saplings or transfer or assign the same 

entirely or partially except to farmers licensed 

to cultivate tobacco.  

 
ي بنننذور التبغ، أو ء شننننننننننننننننناء 

لا يجوز للمُرخص لهم بنننالإتجنننار ف 

مشننننننننناتله ب ع البذور، أو الشنننننننننتلات، أو نقلها، أو الت ازل ع ها 

ا، ءلا للم ارع ر  ال ا أو ج ئيل  رخص لهم ب راع  التبغ. مُ كليل

Article (8)  ( 8المادة) 

The law officers in the Licensing Authority and 

competent authorities  shall have competence, 

respectively, to prove what occurs in violation 

of provisions of the mentioned Cabinet 

Resolution and provisions of this Resolution.  

 
خيص  ي سنننننننننننننننلطن  الي 

ي ف 
يختص م موري ال نننننننننننننننب  الق ننننننننننننننناتا

ختصننننننننننننننننن ، كنننل فيمنننا يخصنننننننننننننننننه بنننن بنننات منننا يقع  مُ والجهنننات ال

شنننننننننننننار ءليه وأ كا  مُ الوزراء اللف  لأ كا  قرار مجلس  بالمخا

  ذا القرار. 

Article (9)  ( 9المادة) 

Each provision violates or contradicts with the 

provisions of this Resolution, shall be repealed.  

 يُلغ  كل  كم يخالف أو بتعارض مع أ كا   ذا القرار.  

Article (10)  ( 10المادة) 

This Resolution shall be published in the Official 

Gazette and come into force from date of 

promulgating it.  

 
ي الجريدة الرسمي ، ويُعمل به من تاريننننخ  شنننننننر بُن

 ذا القرار ف 

 صدوره. 

Mohammed Bin Saud Bin Saqr Al Qasimi 
 

 محمد بن سعود بن صقر القاسمي 

Crown Prince & President of Executive Council 
 

 رئيس المجلس التنفيذي رأس الخيمة و ولي عهد 

Promulgated by us on this day sixteenth of Jumada I 1446H. 
 

ي هذا اليوم 
 
 ه ـ 1446لسنة جمادي الأول من شهر  السادس عش  صدر عنا ف

Corresponding to eighteenth of November 2024G. 
 

   م 2024لسنة  نوفمب  من شهر الثامن عش  الموافق لليوم 

 


